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COMMISSION REGULATION (EC) No 777/2004
of 26 April 2004

adapting several regulations concerning the cereal market by reason of the accession of the Czech
Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia to the
European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Treaty of Accession of the Czech
Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia, and in particular Article 2(3)
thereof,

Having regard to the Act of Accession of Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia, and in particular Article 57(2) thereof,

Whereas:

(1)  Certain technical amendments are needed to several
Commission regulations governing the common organi-
sation of the market in cereals in order to make the
necessary adaptations to prepare for the accession of
Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania,
Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia (herein-
after referred to as ‘the new Member States’) to the Euro-
pean Union.

(2) A number of regulations in the cereals sector provide for
wordings in all the Community languages. These word-
ings should therefore be added in the languages of the
new Member States, and Commission Regulations (EEC)
No 262271 (), (EEC) No 2131/93 (3, (EC) No 1501/
95 (), (EC) No 1839/95 (4, (EC) No 2369/96 (), (EC) No
2402/96 (), (EC) No 244996 (), (EC) No 2390/98 (%),
(EC) No 2375/2002 (), (EC) No 2377/2002 (%), (EC) No
5732003 (")), (EC) No 958/2003 (), (EC) No 1342
2003 (**) and (EC) No 2305/2003 (%) should therefore
be amended accordingly.
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lation (EC) No 1630/2000 (O] L 187, 26.7.2000, p. 24).
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(") OJ L 342, 30.12.2003, p. 7.

(3)  With Slovenia's accession, Koper becomes a Community
port. The derogation provided for in Article 2a of Regu-
lation (EEC) No 2131/1993 is no longer needed and
should therefore be deleted.

(4)  With the accession of Cyprus and Malta, the derogations
provided for in Article 13a(3) of Regulation (EC) No
1501/95 are no longer needed and should therefore be
deleted.

(5)  Commission Regulation (EC) No 1249/96 (") provides
for a flat-rate adjustment to import duties, in particularly
for the Scandinavian countries, to take account of the
differences in freight costs by port of destination. That
measure should be extended to include the Baltic ports
of the new Member States.

(6)  For the purposes of barley cultivation, the weather and
agronomic conditions in Estonia and Latvia are compar-
able to those in Finland and Sweden. Commission Regu-
lation (EC) No 824/2000 of 19 April 2000 establishing
procedures for the taking-over of cereals by intervention
agencies and laying down methods of analysis for deter-
mining the quality of cereals (') should therefore
provide that the same conditions are to apply to the
taking-over of cereals by intervention agencies in the
case of these two new Member States as for Finland and
Sweden.

(7)  After accession, the Community tariff quotas involving
Hungary provided for in Commission Regulation (EC)
No 21332001 (V) will lapse. The references to those
quotas should therefore be deleted.

(8)  Following the conclusion of trade agreements with the
new Member States, Regulation (EC) No 13422003 lays
down a specific procedure for exports of cereal products
to those countries. With accession, those provisions
lapse and should therefore be deleted,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Article 1 of Regulation (EEC) No 2622/71 is hereby replaced
by the following:

() OJ L 161, 29.6.1996, p. 125. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 11102003 (O] L 158, 27.6.2003, p. 12).

(*) OJ L 100, 20.4.2000, p. 31. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 336/2003 (O] L 49, 22.02.2003, p. 6).

(') OJ L 287, 31.10.2001, p. 12.
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‘Article 1

Proof that the special export tax mentioned in Articles 2
and 3 of Regulation (EEC) No 1234/71 has been paid shall
be furnished to the competent authority of the importing
Member State by presentation of movement certificate
A.TR.1. In that case, one of the following entries shall be
made in the “Remarks” section by the competent authority:

Tasa especial aplicable a la exportacion segin el Regla-
mento (CEE) n° 1234/71 satisfecha con la suma de ...

Zvlastni vyvozni poplatek podle nafizeni ¢. 123471
zaplacen ve vysi ...

Sarlig udferselsafgift i henhold til forordning (EQF) nr.
1234/71, betalt med et beleb pa ...

Besondere Ausfuhrabgabe gemif Verordnung (EWG)
Nr. 1234/71 in Hohe von ... entrichtet

Ekspordi erimaks makstud summas ... vastavalt méaru-
sele (EMU) nr 1234/71

Eidikoc @opog katd v eaywyrn cUpQeva pe Tov Kavo-
viopo (EOK) apd. 1234/71 mou mAnpeinke yia mogo ...

Special export tax under Regulation (EEC) No 1234/71
paid to an amount of ...

Taxe spéciale a l'exportation selon le réglement (CEE) n°
1234/71 acquittée pour un montant de ...

Az 1234(71/EGK rendelet szerinti kiilonleges exportadd
... Osszegben megfizetve

Tassa speciale per I'esportazione pagata, secondo rego-
lamento (CEE) n. 1234/71, per un importo di ...

Vadovaujantis reglamentu (EEB) Nr. 1234/71, sumo-
ketas ... dydzio specialusis eksporto mokestis.

Saskana ar regulu (EEK) Nr. 1234[71, samaksata
speciala izvesanas nodeva ... apmera

Taxxa specjali fuq l-esportazzjoni, skond ir-Regolament
(KEE) Nru 123471, imhallsa ghall-ammont ta' ...

Speciale heffing bij uitvoer bedoeld in Verordening
(EEG) nr. 1234/71 ten bedrage van ... voldaan

Specjalny podatek eksportowy wedtug rozporzadzenia
(EWG) nr 1234/71 zaplacony w wysokosci ...

Imposigdo especial de exportacdo, nos termos do Regu-
lamento (CEE) n.> 1234/71, paga num montante de ...

Osobitny vyvozny poplatok podl'a nariadenia (EHS)
€. 1234/71 vo vyske ...

Posebni izvozni davek v Uredbi $t. 123471, placilo za
znesek ...

Asetuksen (ETY) N:o 1234/71 mukainen erityisvienti-
vero madraltdin ...

Sarskild exportskatt i enlighet med forordning (EEG) nr
1234/71, betalt med ett belopp pa ...’

Article 2

Regulation (EEC) No 2131/93 is hereby amended as follows:

1. The second sentence of Article 7(2a) is deleted.

2. The entries in the second indent of Article 17(3) are
replaced by the following:

¢

Exportacién de cereales por via maritima; articulo 17
del Reglamento (CEE) n° 2131/93

Vyvoz obilovin po mofi — ¢l. 17 nafizeni (EHS)
¢2131/93

Eksport af korn ad sevejen — Artikel 17 i forordning
(EQF) nr. 2131/93

Getreideausfuhr auf dem Seeweg — Verordnung (EWG)
Nr. 2131/93 Artikel 17

Teravilja eksport meritsi — mairuse (EMU) nr 2131/93
artikkel 17

E¢ayoyn ormpov & dakdoong — Apdpo 17 Tou kavo-
viopov (EOK) apw. 2131/93

Export of cereals by sea — Article 17 of Regulation
(EEC) No 2131/93

Exportation de céréales par voie maritime — Réglement
(CEE) n° 2131/93, article 17

Gabonafélék exportja tengeri Gton - 2131/93/EGK
rendelet 17. cikk

Esportazione di cereali per via marittima — articolo 17
del regolamento (CEE) n. 2131/93

Gridy eksportas jira — reglamento (EEB) Nr. 2131/93
17 straipsnis

Graudu izveSana pa juras celiem — regulas (EEK) Nr.
2131/93 17. pants

Esportazzjoni ta' cereali bil-bahar — Artikolu 17 tar-
Regolament (KEE) Nru 2131/93

Uitvoer van graan over zee — Artikel 17 van Veror-
dening (EEG) nr. 2131/93

Wywoz zbdz droga morskg — Art. 17 rozporzadzenia
(EWG) nr 2131/93

Exportacdo de cereais por via maritima — artigo 17.°
do Regulamento (CEE) n.> 2131/93

Vyvoz obilnin po mori — ¢lanok 17 nariadenia (EHS) ¢.
2131/93

Izvoz zit s pomorskim prometom - ¢len 17 Uredbe
(EGS) &. 2131/93

Viljan vienti meriteitse — Asetus (ETY) N:o 2131/93 17
artikla

Export av spannmal genom sjotransport — Artikel 17 i
forordning (EEG) nr 2131/93
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. The entries in the second paragraph of Article 17a are
replaced by the following:

‘— Exportacién de cereales por via maritima; articulo 17
bis del Reglamento (CEE) n° 2131/93

— Vyvoz obilovin po mofi — ¢l 17a nafizeni (EHS)
¢ 2131/93

— Eksport af korn ad sevejen — Artikel 17a i forordning
(EQF) nr. 2131/93

— Ausfuhr von Getreide auf dem Seeweg — Verordnung
(EWG) Nr. 2131/93 Artikel 17a

— Teravilja eksport meritsi — mééruse (EMU) nr 2131/93
artikkel 17a

— H efayoyn tov otmpaov dia Jakaosiag 0dov — Kavovi-
opog (EOK) apd. 2131/93 apdpo 17 a

— Export of cereals by sea — Article 17a of Regulation
(EEC) No 2131/93

— Exportation de céréales par voie maritime — Réglement
(CEE) n° 2131/93, article 17 bis

— Gabonafélék exportja tengeri Gton - 2131/93/EGK
rendelet 17a. cikk

— Esportazione di cereali per via marittima — Regola-
mento (CEE) n. 2131/93, articolo 17 bis

— Grudy eksportas jira — reglamento (EEB) Nr. 2131/93
17a straipsnis

— Graudu izveSana pa juras celiem — regulas (EEK) Nr.
2131/93 17.a pants

— Esportazzjoni ta' cereali bil-bahar — Artikolu 17a tar-
Regolament (KEE) Nru 2131/93

— Uitvoer van graan over zee — Verordening (EEG) nr.
2131/93, artikel 17 bis

— Wywoz zbéz drogg morskg — Art. 17a rozporzadzenia
(EWG) nr 2131/93

— Exportagdo de cereais por via maritima — Artigo 17.°A,
Regulamento (CEE) n.° 2131/93

— Vyvoz obilnin po mori — ¢lanok 17a nariadenia (EHS)
¢ 2131/93

— Izvoz zit s pomorskim prometom - clen 17a Uredbe
(EGS) §t. 2131/93

— Viljan vienti meriteitse — Asetus (ETY) N:o 2131/93
17a artikla

— Export av spanmal sjovigen — Artikel 17a i forordning
(EEG) nr 2131/93’

Article 3

Regulation (EC) No 1501/95 is hereby amended as follows:

1. The entries in the second paragraph of Article 13 are

replaced by the following:
‘— Exportacién de cereales por via maritima; articulo 13
del Reglamento (CE) n° 1501/95

— Vyvoz obilovin po mofi — ¢l. 13 nafizeni (ES) ¢. 1501/
95

— Eksport af korn ad sevejen — Artikel 13 i forordning
(EF) nr. 1501/95

— Ausfuhr von Getreide auf dem Seeweg — Verordnung
(EG) Nr. 1501/95 Artikel 13

— Teravilja eksport meritsi — mairuse (EU) nr 1501/95
artikkel 13

— Eayoyn otmpov &1 dakdoong — Apdpo 13 tou kavo-
viopou (EK) apw. 1501/95

— Export of cereals by sea — Article 13 of Regulation (EC)
No 1501/95

— Exportation de céréales par voie maritime — Reglement
(CE) n° 1501/95, article 13

— Esportazione di cereali per via marittima — Regola-
mento (CE) n. 1501/95, articolo 13

— Gabonafélék exportja tengeri dton — 1501/95/EK
rendelet 13. cikk

— Grudy eksportas jura — reglamento (EB) Nr. 1501/95
13 straipsnis

— Graudu izve$ana pa juras celiem — regulas (EK) Nr.
1501/95 13. pants

— Esportazzjoni ta' cereali bil-bahar — Artikolu 13 tar-
Regolament (KE) Nru 1501/95

— Uitvoer van graan over zee — Verordening (EG) nr.
1501/95, artikel 13

— Wywoz zbdz drogg morska — Art. 13 rozporzadzenia
(WE) nr 1501/95

— Exportagdo de cereais por via maritima — Artigo 13.°,
Regulamento (CE) n.°c 1501/95

— Vyvoz obilnin po mori — ¢ldnok 13 nariadenia (ES)
¢’1501/95

— Izvoz zit s pomorskim prometom - clen 13 Uredbe
(EGS) &t. 1501/95

— Viljan vienti meriteitse — Asetus (EY) N:o 1501/95 13
artikla

— Export av spannmdl sjévdgen — Artikel 13 i forordning
(EG) nr 1501/95

. Article 13a(3) is deleted.

Article 4

Article 8(2) of Regulation (EC) No 1839/95 is hereby replaced
by the following:

2. Licence applications and the licences themselves shall
carry one of the following entries in box 24:

— Reduccién del derecho: certificado vélido tnicamente
en Espaila [Reglamento (CE) n° 1839/95]

— Reduccién del derecho: certificado vélido tmicamente
en Portugal [Reglamento (CE) n° 1839/95]

— SniZeni cla: licence platnd pouze ve Spanélsku [naffzeni
(ES) & 1839/95]
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Snizeni cla: licence platnd pouze v Portugalsku
[nafizeni (ES) ¢. 1839/95]

Nedsettelse af tolden: licensen er kun gyldig i Spanien
(Forordning (EF) nr. 1839/95)

Nedszttelse af tolden: licensen er kun gyldig i Portugal
(Forordning (EF) nr. 1839/95)

Ermifigte Abgabe: Lizenz nur in Spanien giiltig
(Verordnung (EG) Nr. 1839/95)

Ermifdigte Abgabe: Lizenz nur in Portugal giiltig
(Verordnung (EG) Nr. 1839/95)

Tollimaksu vihendamine: litsents kehtib ainult Hispaa-
nias (mdaarus (EU) nr 1839/95)

Tollimaksu vihendamine: litsents kehtib ainult Portu-
galis (méirus (EU) nr 1839/95)

Melwon tou dacpol: moeTonomTkd mou oXUeL HOVO otV
Tonavia [kavoviopog (EK) apw. 1839/95]

Meiwor Tou SaopoU: TIGTOMOTKO TOU 10YVEL HOVO OV
Toptoyahia [kavoviopog (EK) apid. 1839/95]

Duty reduction: licence valid only in Spain (Regulation
(EC) No 1839/95)

Duty reduction: licence valid only in Portugal (Regu-
lation (EC) No 1839/95)

Abattement du droit: certificat valable uniquement en
Espagne [reglement (CE) n° 1839/95]

Abattement du droit: certificat valable uniquement au
Portugal [réglement (CE) n° 1839/95]

Vamcsokkentés: az  engedély  kizdr6lag
lorszagban érvényes (1839/95/EK rendelet)

Spanyo-
Vamcsokkentés: az engedély kizdrdlag Portugalidban
érvényes (1839/95/EK rendelet)

Riduzione del dazio: titolo valido unicamente in Spagna
[regolamento (CE) n. 1839/95]

Riduzione del dazio: titolo valido unicamente in Porto-
gallo [regolamento (CE) n. 1839/95]

Muito sumazinimas: licencija galioja tik Ispanijoje
[Reglamentas (EB) Nr. 1839/95]

Muito sumazinimas: licencija galioja tik Portugalijoje
[Reglamentas (EB) Nr. 1839/95]

Muitas samazinajums: licence ir deriga tikai Spanija
[Regula (EK) Nr. 1839/95]

Muitas samazinajums: licence ir deriga tikai Portugale
[Regula (EK) Nr. 1839/95]

Tnaqqis tad-dazju: licenzja valida biss fi Spanja [Regola-
ment (KE) Nru 1839/95]

Tnaqqis tad-dazju: licenzja valida biss fil-Portugall
[Regolament (KE) Nru 1839/95]

Korting op het invoerrecht: certificaat uitsluitend geldig
in Spanje (Verordening (EG) nr. 1839/95)

Korting op het invoerrecht: certificaat uitsluitend geldig
in Portugal (Verordening (EG) nr. 1839/95)

Obnizenie stawki celnej: pozwolenie wazne wylacznie
w Hiszpanii (rozporzadzenie (WE) nr 1839/95)

Obnizenie stawki celnej: pozwolenie wazne wylacznie
w Portugalii (rozporzadzenie (WE) nr 1839/95)

Redugdo do direito: certificado vdlido apenas em
Espanha [Regulamento (CE) n.> 1839/95]

Redugdo do direito: certificado vdlido apenas em
Portugal [Regulamento (CE) n.° 1839/95]

— Zni%enie cla: licencia platnd iba v Spanielsku [Naria-

denie (ES) ¢ 1839/95]

— Znizenie cla: licencia platnd iba v Portugalsku [Naria-

denie (ES) & 1839/95]

— Znizanje dajatve: dovoljenje veljavno samo v Spaniji

(Uredba (ES) st. 1839/95

— Znizanje dajatve: dovoljenje veljavno samo v Portu-

galski (Uredba (ES) $t. 1839/95

— Tullinalennus: todistus voimassa ainoastaan Espanjassa

(Asetus (EY) N:o 1839/95)

— Tullinalennus: todistus voimassa ainoastaan Portugalissa

(Asetus (EY) N:o 1839/95)

— Nedsittning av tull: intyg endast gillande i Spanien

(Forordning (EG) nr 1839/95)

— Nedsittning av tull: intyg endast gillande i Portugal

(Forordning (EG) nr 1839/95)

Article 5

The third indent of Article 2(4) of Regulation (EC) No 1249/96
is hereby replaced by the following:

‘— ports in Denmark, Estonia, Latvia, Lithuania, Poland,

Finland and Sweden, and for goods arriving via the
Atlantic Ocean, the Commission shall reduce the
import duty by EUR 2 per tonne.

Article 6

Regulation (EC) No 2369/96 is hereby amended as follows:

1. The fourth indent in Article 4 is replaced by the following:

¢

in box 20, one of the following entries:
— Reglamento (CE) n° 2369/96

— Nafizeni (ES) ¢. 2369/96

— Forordning (EF) nr. 2369/96
— Verordnung (EG) Nr. 2369/96
— Mairus (EU) nr 2369/96

— Kavoviopog (EK) apd. 2369/96
— Regulation (EC) No 2369/96
— Reglement (CE) n° 2369/96
— 2369/96/EK rendelet
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— Regolamento (CE) n. 2369/96 — Direito igual a zero. Contingente pautal de grios de
aveia trabalhados de outro modo, do cdédigo NC
— Reglamentas (EB) Nr. 2369/96 1104 22 98
— Regula (EK) Nr. 2369/96 — Nulové clo. Colnd kvéta pre inak spracované zrnd

z ovsa, spadajice pod kod KN 1104 22 98
— Regolament (KE) Nru 2369/96

— Brez carinske dajatve. Tarifna kvota za zrnje ovsa, ki
spada pod KN oznako 1104 22 98

— Rozporzadzenie (WE) nr 2369/96 — Tulliton. CN-koodeihin 1104 22 98  kuuluvien
muulla tavoin kisiteltyjen kauranjyvien kiintié

— Verordening (EG) nr. 2369/96

— Regulamento (CE) n.> 2369/96
— Tullsats 0. Tullkvot for korn av havre bearbeta pa

— Nariadenie (ES) ¢. 2369/96 annat sitt med KN-nummer 1104 22 98’

— Uredba (ES) it. 2369/96

— Asetus (EY) N:o 2369/96 Article 7

— Forordning (EG) nr 2369/96’ Article 4(2) of Regulation (EC) No 2402/96 is hereby replaced

by the following:
2. The fifth indent in Article 4 is replaced by the following:

‘

__ in box 24, one of the following entries: 2. Box 24 of licences shall show one of the following:

— Derecho cero. Contingente arancelario de granos de
avena trabajados de otra forma del cdédigo NC
1104 22 98

— Nulové clo. Celni kvéta pro jinak zpracovand ovesnd
zrna spadajici pod kod KN 1104 22 98

— Toldfritagelse. Toldkontingent for havrekerner, bear-
bejdet pd anden méde, i KN-kode 1104 22 98

— Nullsatz. Zollkontingent fiir anders bearbeiteten
Hafer des KN-Codes 1104 22 98

— Tollimaksuta. CN koodi 1104 22 98 alla kuuluvate
muul viisil tdodeldud kaeraterade tariifikvoot

— Aaopog  pndév.  Aaopoloyiki)  MOGOOTWOT  OTOPLY
Ppopne aA\wg  emefepyaopévav  Twv  kedikwv O
1104 22 98

— Zero duty. Tariff quota for oats grains otherwise
worked falling within CN code 1104 22 98

— Droit zéro. Contingent tarifaire de grains d'avoine
autrement travaillés du code NC 1104 22 98

— Nulla vamtétel. A 1104 22 98 KN-kéd ald tartozo
mésképp megmunkalt zabra vonatkozé vamkontin-
gens

— Dazio zero. Contingente tariffario di cereali di avena
altrimenti lavorati dei codici NC 1104 22 98

— Nulinis muitas. Tarifiné kvota kitaip apdirbtiems
aviy grudams, kuriuos apibtidina KN kodas
1104 22 98

— Nulles muita. Tarifu kvota citadi apstradatiem auzu
graudiem, ko raksturo KN kods 1104 22 98

— Dazju zero. Kwota ta' tariffa ghaz-zerriegha tal-hafur
mahduma mod iehor li taqa' taht il-kodici NM
1104 22 98

— Nulrecht. Tariefcontingent voor op andere wijze
bewerkte haver van de GN-code 1104 22 98

— Zerowa stawka celna. Kontyngent taryfowy na
ziarna owsa obrobione w inny sposob, oznaczone
kodem CN 1104 22 98

Exencion del derecho de aduana [articulo 4 del Regla-
mento (CE) n° 2402/96]

Osvobozené od cla [¢l. 4 nafizeni (ES) ¢. 2402/96]

Fritagelse for toldsatser (artikel 4 i forordning (EF) nr.
2402/96)

Zollfrei (Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2402/96)
Tollimaksuvaba (méiruse (EU) nr 2402/96 artikkel 4)

Anal\ayr ano tov tehwvelako daopd [apdpo 4 Tou kavo-
viopoU (EK) apw). 2402/96]

Exemption from customs duty (Article 4 of Regulation
(EC) No 2402/96)

Exemption du droit de douane [article 4 du reglement
(CE) n° 2402/96]

Vammentesség (2402/96/EK rendelet 4. cikk)

Esenzione dal dazio doganale [articolo 4 del regola-
mento (CE) n. 2402/96]

Atleidimas nuo muito mokesc¢io (reglamento (EB) Nr.
2402/96 4 straipsnis)

Atbrivosana no muitas nodevas (regulas (EK) Nr. 2402/
96 4. pants)

Ezenzjoni mid-dazju doganali [Artikolu 4 tar-Regola-
ment (KE) Nru 2402/96]

Vrijgesteld van douanerecht (artikel 4 van Verordening
(EG) nr. 2402/96)

Zwolnienie z naleznosci celnych (Art. 4 rozporzadzenia
(WE) nr 2402/96)

Isenc¢do de direito aduaneiro [artigo 4. do Regulamento
(CE) n.°o 2402/96]

Oslobodenie od cla (¢ldnok 4 nariadenia (ES) ¢. 2402/
96)

Oprosceno carinske dajatve (Clen 4 Uredbe (ES) st.
2402/96)

Tullivapaa (asetuksen (EY) N:o 2402/96 4 artikla)
Tullfri (artikel 4 i forordning (EG) nr 2402/96)’
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Article 8

Regulation (EC) No 2449/96 is hereby amended as follows:
1. Article 6(b) shall be replaced by the following:

‘(b) in box 24, one of the following entries:

— Derechos de aduana limitados al 6 % ad valorem
[Reglamento (CE) n° 2449/96]
(nafizeni (ES)

— (Clo limitovdno 6 % ad valorem

& 2449/96)

— Toldsatsen begranses til 6 % af vardien (Forordning
(EF) nr. 2449/96)

— Beschriankung des Zolls auf 6 % des Zollwerts
(Verordnung (EG) Nr. 2449/96)

— Vidrtuseline tollimaks 6 % (midrus (EU) nr 2449|
96)

— Telwvelakog daopog kat' avatato opio 6 % kat' atia
[Kavoviopog (EK) ap). 2449/96]

— Customs duties limited to 6 % ad valorem (Regulation
(EC) No 2449/96)

— Droits de douane limités a 6 % ad valorem [regle-
ment (CE) n° 2449/96]

— Csokkentett, 6 %-os értékvam (2449/96/EK rendelet)

— Dazi doganali limitati al 6 % ad valorem [Regola-
mento (CE) n. 2449/96]

— Muito mokestis nevirsija 6 % ad valorem (reglamentas
(EB) Nr. 2449/96)

— Muitas nodokli neparsniedz limitu 6 % ad valorem
(regula (EK) Nr. 2449/96)

— Dazji doganali limitati ghal 6 % ad valorem [Regola-
ment (KE) Nru 2449/96]

— Douanerechten beperkt tot 6 % ad valorem (Veror-
dening (EG) nr. 2449/96)

— Naleznosci celne obnizone do 6 % ad valorem

(rozporzadzenie (WE) nr 2449/96)

— Direitos aduaneiros limitados a 6 % ad valorem
[Regulamento (CE) n.c 2449/96]

— Clo limitované vo vyske 6 % ad valorem (Nariadenie
(ES) &. 2449/96)

— Omejene carinske dajatve do 6 % vrednosti (Uredba
(ES) st. 2449/96)

— Arvotulli rajoitettu 6 prosenttiin (asetus (EY) N:o
2449/96)

— Tullsatsen begrinsad till 6 % av virdet (Férordning
(EG) nr 2449/96)

2. The entries in the third subparagraph of Article 10(2) are
replaced by the following:

‘— Certificado complementario, apartado 2 del articulo 10

del Reglamento (CE) n° 2449/96

— Dovozni licence pro dodate¢né mnozstvi, ¢l. 10 ods. 2

nafizeni (ES) ¢. 2449/96

Supplerende licens, forordning (EF) nr. 2449/96, artikel
10, stk. 2

Zusitzliche Lizenz — Artikel 10 Absatz 2 der Verord-
nung (EG) Nr. 2449/96

Tidiendav  impordilitsents ~ iileliigse koguse kohta,

madruse (EU) nr 2449/96 artikli 10 15ige 2

Supm\npopatikod motonottkd — Apdpo 10 maplypagog
2 tou kavoviopou (EK) apd. 2449/96

Licence for additional quantity, Article 10(2) of Regu-
lation (EC) No 2449/96

Certificat complémentaire, réglement (CE) n° 2449/96,
article 10, paragraphe 2

KiegészitG engedély, 2449/96/EK rendelet 10. cikk (2)
bek.

Titolo complementare, regolamento (CE) n. 2449/96,
articolo 10, paragrafo 2

Licencija papildomam kiekiui, reglamento (EB) Nr.
2449/96 10 straipsnio 2 dalis

Licence papildu daudzumam, regulas (EK) Nr. 2449/96
10. panta 2. dala

Licenzja ghal kwantita addizzjonali, Artikolu 10(2) tar-
Regolament (KE) Nru 2449/96

Aanvullend certificaat — artikel 10, lid 2, van Veror-
dening (EG) nr. 2449/96

Pozwolenie uzupelniajace, art. 10 ust. 2 rozporzadzenia
(WE) nr 2449/96

Certificado complementar, n.° 2 do artigo 10.° do Regu-
lamento (CE) n.c 2449/96

Licencia pre dodatkové mnozstvo, ¢linok 10 odsek 2
nariadenia (ES) ¢. 2449/96

Nadomestilo za dodatno koli¢ino, ¢len 10(2) Uredbe
(ES) §t. 2449/96

Lisdtodistus, asetus (EY) N:o 2449/96, 10 artiklan 2
kohta

Kompletterande licens, artikel 10.2 i férordning (EG) nr
2449/96’

Article 9

Regulation (EC) No 2390/98 is hereby amended as follows:

1. Article 2(2) is replaced by the following:

2.

Box 24 of the import licence shall contain one of the

following:
— Producto ACP:

— exencion del derecho de aduana

— apartado 1 del articulo 15 del Reglamento (CE) n°
1706/98

— Produkt AKT:

— osvobozené od cla
— nafizeni (ES) ¢. 1706/98 ¢l. 15 ods. 1
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— AVS-produkt:
— toldfritagelse
— forordning (EF) nr. 1706/98: artikel 15, stk. 1

— Erzeugnis AKP:
— Zollfrei
— Verordnung (EG) Nr. 1706/98, Artikel 15 Absatz 1

— AKV riikide toode:
— Tollimaksuvaba
— Maédruse (EU) nr 1706/98 artikli 15 1dige 1
— TIlpoiov AKE:
— AnaNayr and Sdaopoug
— Kavoviopog (EK) ap. 1706/98 apdpo 15 mapaypagog
1

— ACP product:
— exemption from customs duty
— Regulation (EC) No 1706/98, Article 15(1)

— produit ACP:

— exemption du droit de douane

— reglement (CE) n° 1706/98, article 15, paragraphe 1
— AKCs-termék

— vammentes
— 1706/98EK rendelet 15. cikk (1) bek.

— prodotto ACP:
— esenzione dal dazio doganale

— regolamento (CE) n. 1706/98, articolo 15, paragrafo
1

— AKR produktas:
— atleistas nuo muito mokescio
— Reglamento (EB) Nr. 1706/98 15 straipsnio 1 dalis

— AAK produkts:
— atbrivots no muitas nodevas
— Regulas (EK) Nr. 1706/98 15. panta 1. dala

— Prodott ACP:

— ezenzjoni mid-dazju doganali

— Regolament (KE) Nru 1706/98, Artikolu 15(1)
— Product ACS:

— vrijgesteld van douanerecht
— Verordening (EG) nr. 1706/98: artikel 15, lid 1

— Produkt AKP:
— zwolnienie z naleznosci celnych
— art. 15 ust. 1 rozporzadzenia (WE) nr 1706/98

— produto ACP:
— isencio do direito aduaneiro
— Regulamento (CE) n.> 1706/98, n.° 1 do artigo 15.°

— Vyrobok zo $titov AKP
— oslobodenie od cla
— Nariadenie (ES) ¢. 1706/98, ¢ldnok 15 odsek 1

— AKP proizvodi
— oprosceni carinskih dajatev
— Uredba (ES) it. 1706/98, clen 15(1)

— AKT-maista:

— Tullivapaa
— asetuksen (EY) N:o 1706/98 15 artiklan 1 kohta

— AVS-produkt:
— Tullfri
— Forordning (EG) nr 1706/98 artikel 15.1°

. Article 4(3) is replaced by the following:

‘3. Box 24 of the import licence shall contain one of the
following:

— Producto ACP/PTU:
— exencion del derecho de aduana

— apartado 5 del articulo 27 del Reglamento (CE) n°
1706/98

— exclusivamente vélido para el despacho a libre
préctica en los departamentos de Ultramar
— AKT/ZZU produkty:
— osvobozeno od cla
— nafizeni (ES) ¢. 1706/98 ¢l. 27 ods.5
— platné vyhradné pro vyddni do volného obéhu
v zdmoftskych zemich a Gzemich
— AVS/OLT-produkt:
— toldfritagelse
— forordning (EF) nr. 1706/98: artikel 27, stk. 5
— geelder udelukkende for overgang til fri omsaetning i
de oversgiske departementer
— Erzeugnis AKP[ULG:
— Zollfrei
— Verordnung (EG) Nr. 1706/98, Artikel 27 Absatz 5
— gilt ausschlielich fir die Abfertigung zum freien
Verkehr in den franzosischen iiberseeischen Departe-
ments
— AKV/UMT riikide toode:
— Tollimaksuvaba
— Mairuse (EU) nr 1706/98 artikli 27 1dige 5
— Jous ainult vabasse ringlusesse laskmiseks iilemere-
maadel ja —territooriumitel
— Tlpoidv AKE[YXE:
— AnaMayn ano dacpovg
— Kavoviopog (EK) apw. 1706/98 apdpo 27 mapaypagog
5

— loyver anok\etotika yio pia déon oe eleldepn kukho-
gopia ot Ynepmovrtia Alapepiopata
— ACP/OCT product:
— exemption from customs duty
— Regulation (EC) No 1706/98, Article 27(5)

— valid exclusively for release for free circulation in the
overseas departments
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— produit ACP[PTOM:
— exemption du droit de douane
— reglement (CE) n° 1706/98, article 27, paragraphe 5
— exclusivement valable pour une mise en libre
pratique dans les départements d'outre-mer
— AKCs-TOT termék
— vammentes
— 1706/98EK rendelet 27. cikk (5) bek.
— kizdrdlag a tengerentdli megyékben torténd szabad
forgalomba bocsatds céljdra érvényes
— prodotto ACP[PTOM:
— esenzione dal dazio doganale

— regolamento (CE) n. 1706/98, articolo 27, paragrafo
5

— valido esclusivamente per l'immissione in libera
pratica nei DOM
— AKR/UST produktas:
— atleistas nuo muito mokescio
— Reglamento (EB) Nr. 1706/98 27 straipsnio 5 dalis
— galioja leidimui j laisvg apyvartg tiktai uzjtrio Saliy
teritorijose
— AAK/AZT produkts:
— atbrivots no muitas nodevas
— Regulas (EK) Nr. 1706/98 27. panta 5. dala
— ir derigs laiSanai briva apgroziba vienigi aizjiru teri-
torijas
— prodott ACP/OCT:
— ezenzjoni mid-dazju doganali
— Regolament (KE) Nru 1706/98, Artikolu 27(5)
— validu esklussivament biex jigi mehlus gha¢-cirku-
lazzjoni libera fid-dipartimenti extra-Ewropej
— Product ACS/LGO:
— wrijgesteld van douanerecht
— Verordening (EG) nr. 1706/98: artikel 27, lid 5
— geldt uitsluitend voor het in het vrije verkeer
brengen in de Franse overzeese departementen
— Produkt AKP/KTZ:
— zwolnienie z naleznosci celnych
— art. 27 ust. 5 rozporzadzenia (WE) nr 1706/98
— wazne wylacznie dla wprowadzenia do wolnego
obrotu w departamentach zamorskich
— produto ACP[PTU:
— isencdo do direito aduaneiro
— Regulamento (CE) n.> 1706/98, n.o 5 do artigo 27.°

— valido exclusivamente para uma introdugio em livre
pratica nos departamentos ultramarinos

— vyrobok zo §tatov AKP[ZKU
— oslobodenie od cla
— Nariadenie (ES) ¢. 1706/98, ¢lanok 27 odsek 5

— platné vyhradne pre uvol'nenie do vol'ného obehu v
zamorskych krajindch a Gzemiach

— AKP/CDO
— oproscene carinskih dajatev
— Uredba (ES) §t. 1706/98, ¢len 27(5)

— Veljavna samo za sproscenje prostega pretoka v
prekomorskih podrogjih

— AKT-maista/Merentakaisista maista ja merentakaisilta
alueilta periisin oleva tuote:

— Tullivapaa
— asetuksen (EY) N:o 1706/98 27 artiklan 5 kohta

— voimassa ainoastaan merentakaisilla alueilla vapaa-
seen liikkeeseen laskemiseksi

— AVS|ULT-produkt:
— Tullfri
— Forordning (EG) nr 1706/98 artikel 27.5

— Uteslutande avsedd for 6vergdng till fri omsattning i
de utomeuropeiska linderna och territorierna’

Article 10

In the first indent of the second subparagraph of point 1.2(a)
of Annex II to Regulation (EC) No 824/2000, ‘Finland and
Sweden’ is hereby replaced by ‘Estonia, Latvia, Finland and
Sweden’.

Article 11

Regulation (EC) No 2133/2001 is hereby amended as follows:

1. In Article 2(1), ‘under tariff quotas 09.5716 and 09.5732’ is
replaced by ‘under tariff quota 09.5732".

2. The references to tariff quota 09.5716 in Annex I are
deleted.

Article 12

Article 9(b) of Regulation (EC) No 2375/2002 is hereby
replaced by the following:

‘(b) in box 20, one of the following entries:
— Reglamento (CE) n° 2375/2002
— Nafizeni (EC) & 2375/2002
— Forordning (EF) nr. 2375/2002
— Verordnung (EG) Nr. 2375/2002

— Madrus (EU) nr 2375/2002
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Kavoviepog (EK) apw. 2375/2002
Regulation (EC) No 2375/2002
Reglement (CE) n° 2375/2002
2375/2002/EK rendelet
Regolamento (CE) n. 2375/2002
Reglamentas (EB) Nr. 2375/2002
Regula (EK) Nr. 2375/2002
Regolament (KE) Nru 2375/2002
Verordening (EG) nr. 2375/2002
Rozporzadzenie (WE) nr 2375/2002
Regulamento (CE) n.° 2375/2002
Nariadenie (ES) ¢. 2375/2002
Uredba (ES) t. 2375/2002
Asetus (EY) N:o 2375/2002
Forordning (EG) nr 2375/2002’

Article 13

Article 13(a) of Regulation (EC) No 2377/2002 is hereby
replaced by the following:

‘@) in section 20, the processed product to be made from
the cereals and one of the following entries:

Article 6(b)

Reglamento (CE) n° 2377/2002
Naiizen{ (ES) ¢. 2377/2002
Forordning (EF) nr. 23772002
Verordnung (EG) Nr. 2377/2002
Midrus (EU) nr 2377/2002
Kavoviopog (EK) apid. 2377/2002
Regulation (EC) No 2377/2002
Reglement (CE) n° 2377/2002
2377[2002/EK rendelet
Regolamento (CE) n. 2377/2002
Reglamentas (EB) Nr. 2377/2002
Regula (EK) Nr. 2377/2002
Regolament (KE) Nru 2377/2002
Verordening (EG) nr. 2377/2002
Rozporzadzenie (WE) nr 2377/2002
Regulamento (CE) n.° 2377/2002
Nariadenie (ES) ¢. 2377/2002
Uredba (ES) $t. 2377/2002
Asetus (EY) N:o 2377/2002
Férordning (EG) nr 2377/2002°

Atticle 14
of Regulation (EC) No 573/2003 is hereby replaced

by the following:

‘(b) in section 20 one of the following entries:

— Reglamento (CE) n° 573/2003

— Narizeni (ES) ¢. 573/2003

— Forordning (EF) nr. 573/2003
— Verordnung (EG) Nr. 573/2003
— Mdirus (EU) nr 573/2003

— Kavoviopog (EK) apid. 573/2003
— Regulation (EC) No 573/2003
— Reglement (CE) n° 573/2003
— 573/2003/EK rendelet

— Regolamento (CE) n. 573/2003
— Reglamentas (EB) Nr. 573/2003
— Regula (EK) Nr. 573/2003

— Regolament (KE) Nru 573/2003
— Verordening (EG) nr. 573/2003
— Rozporzadzenie (WE) nr 573/2003
— Regulamento (CE) n. 573/2003
— Nariadenie (ES) ¢. 573/2003

— Uredba (ES) §t. 573/2003

— Asetus (EY) N:o 573/2003

— Forordning (EG) nr 573/2003’

Article 15

Article 7(b) of Regulation (EC) No 958/2003 is hereby replaced
by the following:

‘(b)

in section 20 one of the following entries:
— Reglamento (CE) n° 958/2003
— Nafizeni (ES) ¢. 958/2003

— Forordning (EF) nr. 958/2003
— Verordnung (EG) Nr. 958/2003
— Miéirus (EU) nr 958/2003

— Kavoviopog (EK) ap. 958/2003
— Regulation (EC) No 958/2003
— Reglement (CE) n° 958/2003
— 958/2003/EK rendelet

— Regolamento (CE) n. 958/2003
— Reglamentas (EB) Nr. 958/2003
— Regula (EK) Nr. 958/2003

— Regolament (KE) Nru 958/2003
— Verordening (EG) nr. 958/2003
— Rozporzadzenie (WE) nr 958/2003
— Regulamento (CE) n.c 958/2003
— Nariadenie (ES) ¢. 958/2003

— Uredba (ES) it. 958/2003

— Asetus (EY) N:o 958/2003

— Forordning (EG) nr 958/200%’
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Regulation (EC) No 1342/2003 is hereby amended as follows:

Article 16

1. Article 3 is amended as follows:

(@)

The entries in paragraph 1 are replaced by the

following:

‘— Tipo de la restitucion de base a la exportacion adju-

dicado
— Nabidkova vyse pro zdkladni vyvozni ndhradu
— Tilslagssats for basiseksportrestitutionen
— Zugeschlagener Satz der Grundausfuhrerstattung

— Pakkumiskutsega kinnitatud eksporditoetus

— Tlocootd g katakupwdeloag emotpogns facews katd

™MV egayoyn

— Tendered rate of basic export refund

— Taux de la restitution de base a 'exportation adjugé

— Az alap export-visszatérités megitélt hdnyada

— Tasso della restituzione di base all'esportazione

aggiudicato

— Pagrindinés eksporto grazinamosios iSmokos dydis

— Pamata izveSanas kompensacijas likme

— Rata aggudikata ta' rifuzjoni bazika fuq l-esportazz-

joni

— Gegunde basisrestitutie bij uitvoer

— Przyznana stawka podstawowej refundacji wywo-

ZOWE]

— Taxa de restitui¢do de base a exportacdo adjudicada

— Zakladnd sadzba vyvoznej ndhrady ustanovend

v ramci vyberového konania

— Dodatna stopnja dajatve na osnovi izvoznih nado-

mestil
— Tarjouskilpailutetun perusvientituen maara

— Anbudssats for exportbidrag’

The entries in paragraph 2 are replaced by the

following:
‘— Tipo del gravamen a la exportacién adjudicado

— Nabidkova vyse vyvozniho cla

— Tilslagssats for eksportafgiften

— Zugeschlagener Satz der Ausfuhrabgabe

— Pakkumiskutsega kinnitatud ekspordimaks

— "Yyog @opou kata v egayoyn

— Tendered rate of export tax

— Taux de la taxe a l'exportation adjugé

— Az exportad6 megitélt mértéke

— Aliquota della tassa all'esportazione aggiudicata
— Eksporto muito mokescio dydis

— Izve$anas muitas nodevas likme

— Rata aggudikata ta' taxxa fuq l-esportazzjoni
— Gegunde belasting bij uitvoer

— Przyznana stawka podatku eksportowego
— Taxa de exportagdo adjudicada

— Vyvozny poplatok ustanoveny v ramci vyberového
konania

— Dodatna stopnja dajatve za izvozno pristojbino

— Tarjouskilpailutetusta viennistd kannettavan maksun
madra

— Anbudssats for exportavgift’

. The entries in Article 5 are replaced by the following:

‘— Gravamen a la exportacion no aplicable
— Vyvozni clo se nepouzije

— Eksportafgift ikke anvendelig

— Ausfuhrabgabe nicht anwendbar

— Ekspordimaksu ei kohaldata

— Mn e@appolopevog 9opog katd Ty egaywyn
— Export tax not applicable

— Taxe a l'exportation non applicable

— Exportad6 nem alkalmazandé

— Tassa all'esportazione non applicabile

— Eksporto muitas netaikytinas

— IzveSanas muita netiek piemerota

— Taxxa fuq l-esportazzjoni mhux applikabbli
— Uitvoerbelasting niet van toepassing

— Podatku eksportowego nie stosuje si¢

— Taxa de exportagdo néo aplicdvel

— Vyvozny poplatok sa neuplatnuje

— Izvozni davek ni sprejemljiv

— Vientimaksua ei sovelleta

— Exportavgift icke tillimplig’

. The fourth subparagraph of Article 7(2) is replaced by the

following:

‘One of the following shall be entered in section 22 of those
licences:

— Limitacién establecida en apartado 2 del articulo 7 del
Reglamento (CE) n° 1342/2003

— Omezeni dle ¢l. 7 ods. 2 nafizeni (ES) ¢. 1342/2003

— Begransning, jf. artikel 7, stk. 2, i forordning (EF) nr.
1342/2003

— Kiirzung der Giiltigkeitsdauer nach Artikel 7 Absatz 2
der Verordnung (EG) Nr. 1342/2003

— Piirang vastavalt midruse (EU) nr 1342/2003 artikli 7
1oikele 2
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TTeplopiopog mou mpofAénetal oto apdpo 7 mapaypagog 2
Tou kavoviopou (EK) apw. 1342/2003

Limitation provided for in Article 7(2) of Regulation
(EC) No 1342/2003

Limitation prévue a l'article 7, paragraphe 2, du regle-
ment (CE) n° 1342/2003

Az 1342[2003/EK rendelet 7. cikk (2) bek. szerinti
korlatozas

Limitazione prevista all'articolo 7, paragrafo 2, del rego-
lamento (CE) n. 1342/2003

Apribojimai numatyti reglamento (EB) Nr. 1342/2003 7
straipsnio 2 dalyje

lerobezojumi noteikti regulas (EK) Nr. 1342/2003
7. panta 2. dala

Limitazzjoni mahsuba fl-Artikolu 7(2) tar-Regolament
(KE) Nru 1342/2003

Beperking als bepaald in artikel 7, lid 2, van Verordening
(EG) nr. 1342/2003

Ograniczenie przewidziane w art. 7 ust. 2 rozporza-
dzenia (WE) nr 1342/2003

Limitagdo estabelecida no n.c 2 do artigo 7.° do Regula-
mento (CE) n.° 1342/2003

Obmedzenie v stlade s ¢lankom 7 odsek 2 nariadenia
(ES) & 1342/2003

Omejitev dolocena v ¢lenu 7(2) Uredbe (ES) $t. 1342/
2003

Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 7 artiklan 2 kohdassa
sdddetty rajoitus

Begransning enligt artikel 7.2 i férordning (EG) nr 1342/
2003

4. The fourth subparagraph of Article 8(2) is replaced by the
following:

‘One of the following wordings shall be entered in section
22 of the licence:

Limitacion establecida en el apartado 2 del articulo 8 del
Reglamento (CE) n° 1342/2003

Omezeni dle ¢l. 8 ods. 2 nafizeni ¢. 1342/2003

Begransning, jf. artikel 8, stk. 2, i forordning (EF) nr.
1342/2003

Kiirzung der Giiltigkeitsdauer nach Artikel 8 Absatz 2
der Verordnung (EG) Nr. 1342/2003

Piirang vastavalt mairuse (EU) nr 1342/2003 artikli 8
16ikele 2

TTeplopiopog mou mpofAénetal oto apdpo 8 mapaypagog 2
Tou kavoviopou (EK) api. 1342/2003

Limitation provided for in Article 8(2) of Regulation
(EC) No 1342/2003

Limitation prévue a l'article 8, paragraphe 2, du régle-
ment (CE) n° 1342/2003

Az 1342[2003/EK rendelet 8. cikk (2) bek. szerinti
korldtozas

Limitazione prevista all'articolo 8, paragrafo 2, del rego-
lamento (CE) n. 13422003

Apribojimai numatyti reglamento (EB) Nr. 1342/2003 8
straipsnio 2 dalyje

lerobezojumi noteikti regulas (EK) Nr. 1342/2003
8. panta 2. dala

Limitazzjoni mahsuba fl-Artikolu 8(2) tar-Regolament
(KE) Nru 1342/2003

Beperking als bepaald in artikel 8, lid 2, van Verordening
(EG) nr. 1342/2003

Ograniczenie przewidziane w art. 8 ust. 2 rozporza-
dzenia (WE) nr 1342/2003

Limitagdo estabelecida no n. 2 do artigo 8.c do Regula-
mento (CE) n.° 1342/2003

Obmedzenie v stlade s ¢lankom 8 odsek 2 nariadenia
(ES) ¢. 1342/2003

Omejitev dolocena v ¢lenu 8(2) Uredbe (ES) §t. 1342/
2003

Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 8 artiklan 2 kohdassa
sdddetty rajoitus

Begransning enligt artikel 8.2 i forordning (EG) nr 1342/
2003

5. Points (¢) and (f) in Article 9(3) are replaced by the
following:

‘(e) in box 20, one of the following:

— Exportacion conforme al articulo 9 del Reglamento
(CE) ne 1342/2003

— Vyvoz v souladu s ¢l. 9 nafizeni (ES) ¢. 1342/2003

— Udfersel i overensstemmelse med artikel 9 i
forordning (EF) nr. 1342/2003

— Ausfuhr in Ubereinstimmung mit Artikel 9 der
Verordnung (EG) Nr. 1342/2003

— Eksport vastavalt mddruse (EU) nr 1342/2003
artiklile 9

— Tlepropiopdg mou mpofAénetar oto apdpo 9 Tou kavo-
viopou (EK) apid. 1342/2003

— Export in accordance with Article 9 of Regulation
(EC) No 1342/2003

— Exportation conformément a l'article 9 du reglement
(CE) n° 1342/2003

— Az 1342/2003EK rendelet 9. cikkével 6sszhangban
bonyolitott export

— Esportazione in conformita all'articolo 9 del regola-
mento (CE) n. 1342/2003

— Eksportas vadovaujantis reglamento (EB) Nr. 1342/
2003 9 straipsniu

— IzveSana saskapa ar regulas (EK) Nr. 1342/2003
9. pantu

— Esportazzjoni b'mod konformi ma' l-Artikolu 9 tar-
Regolament (KE) Nru 1342/2003

— Uitvoer op grond van artikel 9 van Verordening
(EG) nr. 13422003
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Wywéz w mysl art. 9 rozporzadzenia (WE)
nr 1342/2003

Exportagdo conforme o artigo 9.° do Regulamento
(CE) n.° 1342/2003

Vyvoz v stlade s clainkom 9 nariadenia (ES)
& 1342/2003

Izvoz v skladu s clenom 9 Uredbe (ES) st
1342/2003

Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 9 artiklan mukainen
vienti

Export i Overensstimmelse med artikel 9 i
forordning (EG) nr 1342/2003

in box 22, in addition to the words provided for in
Article 8(2), one of the following:

Sin restitucion por exportacion
Z4dn4 vyvozni nahrada

Uden eksportrestitution

Ohne Ausfuhrerstattung
Eksporditoetuseta

Xopic emotpor Katd v egaywyr

No export refund

Sans restitution a I'exportation
Export-visszatérités nélkiil

Senza restituzione all'esportazione
Eksporto grazinamosios i§mokos néra
IzveSanas kompensacijas nav
Minghajr rifuzjoni fuq l-esportazzjoni
Zonder uitvoerrestitutie

Bez refundacji wywozowej

Sem restitui¢do a exportagao

Bez vyvoznej nahrady

Brez izvoznih nadomestil

IIman vientitukea

Utan exportbidrag’

6. In Annex IV, the product codes for the Czech Republic,
Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Poland, Slovakia and
Slovenia are deleted.

Atticle 17

Article 7(a) of Regulation (EC) No 2305/2003 is hereby
replaced by the following:

‘@) in box 20, one of the following entries:
— Reglamento (CE) n° 2305/2003
— Nafizenf (ES) & 2305/2003
— Forordning (EF) nr. 2305/2003
— Verordnung (EG) Nr. 2305/2003
— Mdirus (EU) nr 2305/2003
— Kavoviopog (EK) apw). 2305/2003
— Regulation (EC) No 2305/2003
— Reglement (CE) n° 2305/2003
— 2305/2003/EK rendelet
— Regolamento (CE) n. 2305/2003
— Reglamentas (EB) Nr. 2305/2003
— Regula (EK) Nr. 2305/2003
— Regolament (KE) Nru 2305/2003
— Verordening (EG) nr. 2305/2003
— Rozporzadzenie (WE) nr 2305/2003
— Regulamento (CE) n.° 2305/2003
— Nariadenie (ES) ¢. 2305/2003
— Uredba (ES) 3t. 2305/2003
— Asetus (EY) N:o 2305/2003
— Forordning (EG) nr 2305/200%’

Article 18

This Regulation shall enter into force subject to and on the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of the
Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 26 April 2004.

For the Commission
Franz FISCHLER

Member of the Commission



